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Vocational Rehabilitation of 
Disabled Persons Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I In this Act 

"applicant" means a person \vho makes an appli
cation for vocational rehabilitation services; 

"Department" means the Department of Income 
Assistance; 

"disabled person" means a person who because 
of a physical or mental impairment is incapable of 
pursuing regularly any substantially gainful occu
pation; 

"follow-up goods and services" means those vo
cational rehabilitation services that are provided on 
a time-limited basis to a disabled person who has 
participated in vocational rehabilitation and who 
has obtained or been placed in employment and 
requires further goods and services as part of that 
person's vocational rehabilitation; 

"Minister" mean~ the Minister of Income Assist
ance and includes any person designated by the 
Minister to act on behalf of the Minister under this 
Act; 

Loi sur la readaptation 
professionnelle des personnes handicapees 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assembtee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Dans la presente loi 

(( bf:nf:ficiaire» df:signe une personne a qui des 
services de readaptation professionnelle Ont ete 
fournis; 

«biens et services fournis pendant la pf:riode de 
suivi» df:signe ces services de rf:adaptation 
professionnelle qui sont fournis, durant une pf:
riode limitf:e, a une personne handicapCe qui a 
participC a une readaptation professionnelle et qui 
a obtenu un emploi ou qui a ete placf:e en emploi et 
qui a besoin de plus de biens et services formant 
partie de sa rCadaptation professionnelle; 

«demandeur» df:signe une personne qui fait une 
demande de services de rCadaptation profes
sionnelle; 

«Ministfre» df:signe le ministere de I' Aide au 
revenu; 

«Ministre» dCsigne le m1n1stre de 1' Aide au 
revenu et s'entend f:galement de toute autre 
personne qu'il dCsigne pour le representer en vertu 
de la presente \oi; 



"recipient" means a person to whom vocational 
rehabilitation services have been provided; 

"resident" means a person lawfully entitled to be 
or to remain in Canada, who makes his or her home 
and is predominately present in New Brunswick; 

"substantially gainful occupation" means 

(a) employment in the competitive Jabour mar
ket, 

(b) the practice of a profession, 

(c) self-employment, 

(d) home-making or farm work, including 
work where payment is in kind rather than cash, 

(e) sheltered employment, or 

(/) home industries or other homebound work 
of a remunerative nature; 

"vocational rehabilitation" means any process 
of restoration, training, employment placement 
and follow-up goods and services including related 
services, the object of which is to enable a disabled 
person to become capable of engaging in a substan
tially gainful occupation; 

"vocational rehabilitation services" means any 
goods or services which will enable a disabled per
son to become capable of engaging in a substan
tially gainful occupation. 

2 

«occupation substantiellement remuneratrice» 
designe 

a) un emploi sur un marche de travail concur
rentiel, 

b) l'exercice d'une profession, 

c) un emploi independant, 

d) une occupation menagere ou une activite 
agricole, y compris tout travail remunere plutOt 
en nature qu'en espf:ces, 

e) un emploi protege, ou 

f) une industrie domestique ou d'autres tra
vaux a domicile de nature remuneratrice; 

«personne handicapee» designe une personne 
qui a cause d'une diminution de sa puissance physi
que ou mentale, est incapable de poursuivre de 
fa~on reguliere une occupation substantiellement 
remuneratrice; 

«readaptation professionnelle>> designe tout pro
cessus de retablissement, de formation, de place
ment sur le marche du travail et de biens et services 
fournis pendant la periode de suivi, y compris !es 
services qui s'y rattachent, destine a rendre une 
personne handicapee capable d'exercer de fa~on 
reguliere une occupation substantiellement remu
neratrice~ 

«resident» designe une personne qui adroit lega
lement d'etre ou de demeurer au Canada, qui en 
fait son foyer et qui est present de maniere predo
minante au Nouveau-Brunswick; 

«Services de readaptation professionnelle» desi
gne tout bi en ou service qui rendront une personne 
handicapee capable d'exercer une occupation sub
stantiellement remuneratrice. 



POWER TO E'.'ITER INTO AGREEMENTS 

2 The Minister may' enter into an agreement 

(a) with the Government of Canada respecting 
the payment by Canada to the Province of the 
costs incurred by the Province in undertaking a 
program for the vocational rehabilitation of dis
abled persons, 

(b) ~1 ith an organization or association, 
whether incorporated or not, for the purpose of 
providing for the vocational rehabilitation of 
disabled persons, or 

(c) with a disabled person or representative 
acting on behalf of a disabled person for voca
tional rehabilitation services. 

AUTHORITY OF THE MINISTER 

3 The Minister may 

(a) provide vocational rehabilitation services 
to a disabled person, 

(b) plan, develop, operate, manage and coor
dinate any project or enterprise for the voca
tional rehabilitation of disabled persons, 

(c) in cooperation with organizations and as
sociations, v.-hcthcr incorporated or not, pro
vide for and encourage the coordination of 
activities and services in the field of vocational 
rehabilitation, or 

(d) provide for such other matters as the Min
ister considers advisable for the vocational reha
bilitation of disabled persons. 

4 The Minister may appoint a vocational rehabili
tation committee con1posed of such persons as the 
Minister considers appropriate to advise the Minis
ter on matters relating to the development and 
provision of vocational rehabilitation services. 
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POUVOIR DE CONCLURE DES ACCORDS 

2 Le Ministre peut conclure des accords 

a) avec le gouvernement du Canada 
concernant le versement par le Canada a la pro
vince des frais engages par la province pour 1'€:
tablissement d'un programme de readaptation 
professionnelle des personnes handicapees, 

b) avec un organisme ou une association, 
constitue en corporation ou non, afin de fournir 
une readaptation professionnelle pour 
personnes handicap€:es, ou 

c) avec une personne handicapee ou un repre
sentant agissant au nom d'une personne handi
capee pour des services de readaptation 
professionnelle. 

AUTORITE DU MINISTRE 

3 Le Ministre peut 

a) fournir des services de readaptation 
professionnelle a une personne handicapee, 

b) de planifier, d'elaborer, de diriger, de gerer 
et de coordonner tout projet ou entreprise pour 
la readaptation professionnelle des personnes 
handicapees, 

c) en cooperation avec des organismes et des 
associations, constitues en corporation ou non, 
fournir et encourager la coordination d'activites 
et de services dans le domaine de la readaptation 
professionnelle, ou 

d) prevoir pour toutes autres questions que le 
Ministre estime dfsirables pour la r€:adaptation 
professionnelle des personnes handicapees. 

4 Le Ministre peut nommer un comite de readap
tation professionnelle compose de personnes qu'il 
estime appropriees pour le conseiller au sujet du 
developpement et de la fourniture de services de 
readaptation professionnelle. 



APPLICATION FOR SERVICES 

5 A disabled person who is a resident of the Prov
ince may apply to the Minister in accordance with 
the regulations for vocational rehabilitation ser
vices. 

SUSPENSION OF SERVICES 

6 The Minister may suspend or cancel vocational 
rehabilitation services if a disabled person 

(a) ceases to be eligible for vocational rehabili
tation services under this Act or the regulations, 

(b) fails to avail himself or herself of the voca
tional rehabilitation services authorized to the 
disabled person, 

(c) is not benefiting from the vocational reha
bilitation services being provided, 

(d) fails to provide the Minister with informa
tion required to determine initial eligibility or 
continuing eligibility for vocational rehabilita
tion services, or 

(e) fails to comply with any provision of this 
Act or the regulations. 

APPEAL 

7 Subject to section 12, an applicant or recipient 
or a person acting on behalf of an applicant or 
recipient may, in accordance with the regulations, 
appeal decisions respecting 

(a) an applicant's eligibility for vocational re
habilitation services, and 

(b) the suspension or cancellation of voca
tional rehabilitation services under section 6. 
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DEMANDE DE SERVICES 

5 Une personne handicapee qui est un resident de 
la province peut faire une demande au Ministre 
pour l'obtention de services de readaptation 
conformement aux reglements. 

SUSPENSION DES SERVICES 

6 Le Ministre peut suspendre ou annuler des ser
vices de readaptation professionnelle si une 
personne handicapee 

a) cesse d'etre admissible aux services de re
adaptation professionnelle en vertu de la pre
sente loi ou des rfglements, 

b) fait defaut de se prevaloir des services de 
readaptation professionnelle qui lui sont auto
rises, 

c) ne profite pas des services de readaptation 
professionnelle qui sont fournis, 

d) fait defaut de fournir au Ministre !es 
renseignements exiges pour determiner son ad
missibilite initiale ou son admissibilite continue 
aux services de readaptation professionnelle, ou 

e) fait defaut de se conformer ii une disposition 
de ]a presente ]oi OU des reglements. 

APPEL 

7 Sous reserve de l'article 12, un demandeur OU 

un beneficiaire ou une personne agissant au nom 
d'un beneficiaire d'un demandeur ou peuvent 
conformement aux reglements, faire appel des de
cisions concernant 

a) l'admissibilite d'un demandeur aux services 
de readaptation professionnelle, et 

b) la suspension ou l'annulation d'un service 
de readaptation professionnelle en vertu de !'ar
ticle 6. 



RECOVERY 

8 Where a person has received vocational rehabil
itation services under this Act or the regulations to 
which the person is not entitled, the Minister may 
enter into a restitution agreen1ent with that person 
for the recovery of the cost of the vocational reha
bilitation services, in -w·hole or in part. 

9 Where a person has received vocational rehabil
itation services under this Act or the regulations to 
which the person is not entitled, the costs of the 
vocational rehabilitation services may be recovered 
by the Minister from the person or in the case of the 
person's death, from the executor or administrator 
of the person, 

(a) as a debt due to Her Majesty, in right of the 
Province, in the manner set out in section 10, or 

(b) in the manner set out in a restitution agree
ment under section 8, 

and the Minister may obtain as a creditor letters of 
administration of the estate of the person and may 
file a claim against the estate of the person in a 
probate court. 

10(1) Where default has been made in payment of 
any amount to be recovered under section 9, the 
Minister may so certify by issuing a certificate stat
ing the amount so due and payable including inter
est, if any, and the name of the person by whom the 
amount is due and payable, which amount shall 
constitute a debt due to Her Majesty, in right of the 
Province. 

10(2) A certificate issued under subsection (l) 
may be filed in The Court of Queen's Bench of New 
Brunswick, and shall be entered and recorded in the 
Court, and when so entered and recorded becomes 
a judgment of the Court and may be enforced as a 
judgment obtained in the Court by Her Majesty 
against the person named in the certificate for a 
debt of the amount specified in the certificate. 

s 

RECOUVREMENT 

8 Lorsqu'une personne a re<;u des services de re
adaptation professionnelle en vertu de la presente 
loi OU des reglements sans y avoir droit, le Ministre 
peut conclure avec cette personne un accord de 
remboursement pour le recouvrement de la totalite 
ou d'une partie du coUt de ces services de readapta
tion professionnelle. 

9 Lorsqu'une personne a re<;u des services de re
adaptation professionnelle en vertu de la presente 
loi ou des reglements sans y avoir droit, le coG.t des 
services de rCadaptation professionnelle, peut etre 
recouvre par le Ministre de cette personne ou, si elle 
est decedee, de son executeur testamentaire ou de 
son administrateur 

a) au titre d 'une creance de Sa Majeste, du chef 
de la province, selon la procedure indiquee it 
!'article 10, ou 

b) selon la maniere stipulee dans un accord de 
remboursement en vertu de I' article 8, 

et le Ministre peut aussi obtenir, a titre de creancier, 
les lettres d'administration de la succession de cette 
personne et peut deposer une reclamation contre 
cette succession devant un tribunal des successions. 

10(1) En cas de ctefaut de paiement d'un montant 
a recouvrer en vertu de l'article 9, le Ministre peut 
attester ce fait en etablissant un certificat indiquant 
le montant ainsi dii et payable, ainsi que les interets 
s'il y a lieu, et le nom de la personne qui en est 
redevable, ce montant etant une creance de Sa Ma
jeste du chef de la province. 

10(2) Le certificat emis en vertu du paragraphe 
(I) peut et re depose it la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick oU ii doit etre inscrit et 
enregistre; ii devient alors jugement de la Cour et 
peut etre execute, a ce titre, comme etant obtenu 
par Sa Majeste contre la personne nommee sur le 
certificat it l'egard d'une dette dont le montant yest 
specifie. 



10(3) All reasonable costs and charges attendant 
upon the filing, entering and recording of the cer
tificate shall be recovered in the like manner as if 
the amount had been included in the certificate. 

CONFIDENTIALITY 

11(1) All information acquired by the Minister 
pertaining to a disabled person is confidential to 
the extent that its release would tend to reveal per
sonal information about a person identifiable from 
the release of the information. 

11(2) The Minister shall not permit the release of 
confidential information pertaining to a disabled 
person to any person other than another Minister 
of the Crown in right of the Province of New 
Brunswick or in right of Canada without the con
sent in writing of the person from whom the infor
mation was obtained and to whom the information 
relates. 

11(3) Notwithstanding subsection (2), the Minis
ter may permit the release of confidential informa
tion pertaining to a disabled person for the purpose 
of 

(a) the administration of any Act or regulation 
falling under the jurisdiction of the Department, 
and 

(b) the prosecution of an offence under this 
Act or any other Act or regulation falling under 
the jurisdiction of the Department. 

APPROPRIATION 

12(1) Where money appropriated by the Legisla
ture for the purposes of this Act has been depleted, 
vocational rehabilitation services may be sus
pended or cancelled. 

12(2) Nothing in this Act or the regulations shall 
be construed so as to oblige the Minister to provide 
vocational rehabilitation services in respect of 
which no money has been appropriated by the Leg
islature. 
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10(3) Les frais et !es depenses raisonnables qui 
ctecoulent du ctepOt, de I' inscription et de l'enregis
trement du certificat sont recouvres comme si leur 
montant avait ere inclus dans le certificat. 

CONFIDENTIALITE 

ll(l) Taus les renseignements obtenus par le 
Ministre se rapportant a une personne handicapee 
sont confidentiels dans la mesure ou le fait de don
ner ces renseignements tenderait a dfvoiler des 
renseignements personnels au sujet d'une personne 
identifiable par le devoilement des renseignements. 

ll(2) Le Ministre ne peut permettre que l'on 
communique des renseignements de nature confi
dentielle se rapportant a une personne handicapee ii 
toute personne autre qu'un autre Ministre de la 
Couronne du chef de la province du Nouveau
Brunswick ou du chef du Canada sans le consente
ment ecrit de la personne de qui les renseignements 
Ont ete ObtenUS et de la personne a laquelle !es 
renseignements se rapportent. 

11(3) Nonobstant le paragraphe (2), le Ministre 
peut permettre que l'on communique des 
renseignements confidentiels se rapportant a une 
personne handicapee pour 

a) Jes fins d'administration de toute loi OU rf
gJement qui relevent de la competence du 
Ministfre, et 

b) des fins de poursuite d'une infraction ii la 
presente Joi ou de toute autre Joi ou rfgJement 
qui reJevent de Ia competence du Ministere. 

AFFECTATION DE CREDITS 

12(1) Lorsque !es credits budgetaires affectes par 
la Legislature aux fins de la presente loi ont ete 
reduits, Jes services de readaptation professionnelle 
peuvent etre suspendus ou annules. 

12(2) Rien dans la presente loi OU les reglements 
ne peut etre interprCte comme obligeant le Ministre 
a fournir des services de readaptation 
professionnelle pour lesquels aucun credit budge
taire n'a f:tf: affectf: par la Lf:gislature. 



OFFENCES AND PENALTIES 

13 Every person \vho knowingly 

(a) makes a false or misleading statement in 
any application or report under this Act or the 
regulations, 

(b) makes an application or report under this 
Act or the regulations that by reason of any non
disclosure of facts is false or misleading, or 

(c) provides any information to the Minister 
that is false in any material part, 

commits an offence and, on summary conviction, 
is liable 

(d) to a fine not exceeding one thousand dol
lars and in default of payment to imprisonment 
in accordance with subsection 31(3) of the Sum
mary Convictions Act, 

(e) to imprisonment for a term not exceeding 
six months, or 

(j) to both the fine and the imprisonment. 

ADMI'\ISTRATION 

14 The Minister is responsible for the administra
tion of this Act and may designate persons to act on 
behalf of the Minister. 

REGt:LATIONS 

15 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting the manner of making an appli
cation for rehabilitation vocational services; 

(b) respecting eligibility requirements for vo
cational rehabilitation services; 
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INFRACTIONS ET PEIN ES 

13 Quiconque sciemment 

a) fait une fausse declaration ou une declara
tion trompeuse dans toute demande ou rapport 
en vertu de la presente loi ou des reglements, 

b) fait une demande ou un rapport en vertu de 
la presente loi OU des reglements qui en raison du 
non-devoilement de certains faits est faux ou 
trompeux, ou 

c) fournit au Ministre un renseignement sur 
toute partie importante qui est faux, 

commet une infraction et est passible, sur declara
tion sommaire de culpabilite, 

d) d'une amende de mille dollars au plus et a 
ctefaut de paiement, de la peine d'emprisonne
ment conformement au paragraphe 31(3) de la 
Loi sur les poursuites sommaires, 

e) d'une peine d'emprisonnement d'au plus six 
mois, ou 

f) de l'amende et de la peine d'emprisonne
ment a la fois. 

ADMINISTRATION 

14 Le Ministre est responsable de !'administra
tion de la presente loi et peut designer des personnes 
pour le representer. 

REG LEMEN TS 

15 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant la maniere de faire une demande 
de services de readaptation professionnelle; 

b) concernant les exigences quanta l'admissi
bilite aux services de readaptation profes
sionnelle; 



(c) respecting the information to be submitted 
by an applicant and providing for the investiga
tion into an application and into the eligibility 
and continuing eligibility of an applicant and for 
the determination of questions respecting eligi
bility and continuing eligibility; 

(d) respecting the manner in which informa
tion and records of a confidential nature ob
tained from a disabled person are to be kept; 

(e) respecting the kind or kinds of vocational 
rehabilitation services that may be granted to 
disabled persons and the extent of such services; 

(f) respecting the establishment, structure, 
function and composition of an appeal board 
and the remuneration and reimbursement of ex
penses of its members; 

(g) prescribing the jurisdiction of the appeal 
board; 

(h) respecting the procedure to be followed in 
an appeal. 

COMMENCEMENT 

16 This A ct or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 
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c) concernant Jes renseignements qui doivent 
ftre soumis par un demandeur et prevoyant pour 
les enquftes port ant sur Jes demandes et quanta 
l'admissibilite et l'admissibilite continue d'un 
demandeur et pour la determination des ques
tions concernant l'admissibilite et l'admissibilitf 
continue; 

d) concernant la maniere selon laquelle !es 
renseignements ainsi que !es dossiers de nature 
confidentielle obtenus d'une personne handi
capee doivent etre conserves; 

e) concernant le genre ou les genres de services 
de readaptation professionnelle qui peuvent etre 
accordes aux personnes handicapfes ainsi que de 
l'etendue de ces services; 

f) concernant la creation, la structure, la 
fonction et la composition d'une commission 
d'appel ainsi que la remuneration et le rembour
sement des frais de ses membres; 

g) prescrivant la competence d'une commis
sion d 'appel; 

h) concernant la procedure a etre suivie !ors 
d'un appel. 

ENTREE EN VIGLlEUR 

16 La prisente loi ou une que/conque de ses dis
positions entre en vigueur Q fa date OU aux dates 
fixees par proclamation. 




